
 

TIME
Hour, minute and seconds
are displayed.

UK

TIME
Timer, minutter og sekunder 
vises.

DK

TIME
Timmar, minuter och sekunder 
visas.

SE

TIME
Timer, minutter og sekunder 
vises.

NO

AIKA
Näkyvissä tunnit, minuutit ja 
sekunnit.

FI

STUNDE
Stunden, Minuten und Sekun-
den werden angezeigt.

DE

HORA
Mostra horas, minutos e 
segundos.

PT

HEURE
Les heures, les minutes et les 
secondes s’affichent.

FR

HORA
Se muestran las horas, minutos 
y segundos.

ES

TIME
Sono visualizzati ore, minuti 
e secondi.

IT

CZAS
Wyświetlane są godziny, minuty 
i sekundy.

PL

TIME (ВРЕМЯ)
Отображаются часы, минуты 
и секунды.

RU

ALARM
Keep C depressed to read the 
alarm time (This illustration 
shows that the alarm keeps at 
6:30AM).

ALARM
Hold C knappen nede for 
at læse alarmtiden (denne 
illustration viser, at alarmen 
lyder kl. 06:30).

ALARM
Håll nere C-knappen för att visa 
alarmtiden (denna illustration 
visar att alarmet sätts på kl. 
06:30).

ALARM
Hold knappen C nede for å lese 
alarmtid (denne illustrasjonen 
viser at alarmen er innstilt til 
kl. 06.30).

HERÄTYS
Pidä C-painiketta alhaalla, niin 
näet herätysajan (oheisessa 
kuvassa klo 6.30).

ALARM
Die C-Taste gedrückt halten, 
um die Alarmzeit abzulesen 
(diese Abbildung zeigt, dass der 
Alarm auf 06:30 steht).

ALARME
Mantém o botão C carregado 
para ler a hora do despertador 
(a ilustração mostra que o 
alarme está ajustado para as 
06:30).

ALARME
Tenez le bouton C enfoncé 
pour lire l’heure d’alarme (dans 
l’exemple illustré, l’alarme est 
réglée sur 06:30).

ALARMA
Mantén pulsado el botón C 
para ver la hora de la alarma 
(esta ilustración muestra que la 
alarma suena a las 06:30).

ALARM
Tenere premuto il pulsante C 
per leggere l’ora della sveglia 
(nell’illustrazione, la sveglia 
è impostata per suonare alle 
6:30).

ALARM
Przytrzymaj wciśnięty przycisk 
C, aby odczytać czas alarmu 
(w przykładzie przedstawionym 
na ilustracji alarm włączy się o 
godz. 6:30).

БУДИЛЬНИК (ALARM)
Нажмите и удерживайте 
кнопку C, чтобы посмотреть 
время будильника (на этом 
рисунке показано, что бу-
дильник зазвенит в 06:30).

ALARM ON/OFF
      Alarm engaged.
keep B and C depressed at the 
same time.

CALENDER
Month / Date
Keep B depressed, Month, date
and day are displayed.

ALARM ON/OFF
      Alarm sat til.
Hold B og C nede samtidig

KALENDER
Måned / dato
Hold B ned: Måned, dato og 
ugedag vises.

ALARM TILL/FRÅN
      Alarm satt till.
Håll nere B och C samtidigt

KALENDER
Månad/datum
Håll nere B: Månad, datum och 
veckodag visas.

ALARM ON/OFF
      Alarm på.
Hold B og C nede samtidig.
 

KALENDER
Måned / dato
Hold B nede: Tid / dato-visning: 
timer – minutter – sekunder – 
måned – dato og ukedag.

HERÄTYS PÄÄLLÄ/POIS
      Herätys on päällä.
Paina B- ja C-painikkeet alas 
yhtä aikaa.

KALENTERI
Kuukausi/päivä
Pidä B-painike alhaalla, niin 
näet kuukauden, päivän ja 
viikonpäivän.

ALARM ON/OFF
      Alarm eingestellt.
B und C gleichzeitig gedrückt 
halten.

KALENDER
Monat/Datum
B gedrückt halten: Monat, 
Datum und Wochentag werden 
angezeigt.

ALARME ATIVADO/DESA-
TIVADO
      Alarme ativado.
Mantém carregados B e C 
simultaneamente

AGENDA
Mês / data
Mantém B carregado: Mostra 
mês, data e dia da semana.

ALARME ACTIVÉE/DÉSA-
CTIVÉE
      L’alarme est activée.
Tenez B et C enfoncés en 
même temps.

CALENDRIER
Mois/jour
Tenez B enfoncé : le mois, la 
date et le jour de la semaine 
s’affichent.

ALARMA ACTIVADA / DESA-
CTIVADA
      Alarma configurada.
Mantén pulsados B y C al 
mismo tiempo.

CALENDARIO
Mes / fecha
Mantén pulsado el botón B: Se 
muestran el mes, la fecha y el 
día de la semana.

SVEGLIA DA/A
      Sveglia impostata.
Premere contemporaneamente 
il pulsante B e C

CALENDARIO
Mese/data
Tenere premuto B: Visualizza 
mese, data e giorno della 
settimana.

ALARM WŁ./WYŁ
      Alarm nastawiony.
Wciśnij jednocześnie przycisk 
B i C.

KALENDARZ
Miesiąc / dzień
Przytrzymaj przycisk B wciśnię-
ty: Wyświetla się miesiąc, dzień 
i dzień tygodnia.

ALARM ВКЛ/ВЫКЛ
      Будильник установлен.
Нажмите и удерживайте 
кнопки B и C одновременно.

КАЛЕНДАРЬ
Месяц / число
Нажмите и удерживайте 
кнопку B: Отображаются 
месяц, дата и день недели

12 OR 24 HOUR INDICATION
Select 12 or 24 hour cycle 
option when setting normal 
time, hour by advancing figure 
to “A”/“P” for 12 hour mode or 
“H” for 24 hour mode.

VISNING AF 12 ELLER 24
TIMERS UR
Vælg 12 eller 24 timer, når 
normal tid sættes ved at stille 
tallene frem til „A“/“P“
for 12-timers visning og
„H“ for 24-timers visning.

VISNING AV 12 ELLER 24 
TIMMAR
Välj 12 eller 24 timmar när 
normaltid sätts genom att ställa 
„A“/“P“ för 12-timmars visning 
och „H“ för 24-timmars visning.

12- ELLER 24-TIMERS KLOK-
KEVISNING
Velg 12 eller 24 timer når 
normal tid innstilles ved å 
innstille tallene frem til «A»/«P» 
for 12-timers visning og «H» for 
24-timers visning.

12 TAI 24 TUNNIN KELLO
Valitse ajan asetuksen yhte-
ydessä joko 12 tunnin tai 24 
tunnin näyttö. A ja P viittaavat 
12 tunnin näyttöön ja H 24 
tunnin näyttöön.

12- ODER 24-STUNDEN-
ANZEIGE
Zum Einstellen der Uhrzeit 
wählen Sie 12 oder 24 Stunden, 
indem Sie die Zahlen auf „A“/
„P“ für 12-Stunden-Anzeige 
und „H“ für 24-Stunden-An-
zeige stellen.

VERSÃO DE 12 OU 24 HORAS
Escolhe entre versão de 12 
ou 24 horas, quando se ajusta 
a hora, selecionando entre 
„A“/“P“ para versão de 12 
horas e „H“, para versão de 
24 horas.

AFFICHAGE SUR 12 OU 24 
HEURES
Choisissez 12 ou 24 h lors du 
réglage de l’heure normale en 
faisant avancer les chiffres à 
A/P (affichage sur 12 h) et à H 
(affichage sur 24 h).

VISUALIZACIÓN DE 12 O 24 
HORAS
Selecciona 12 o 24 horas al 
configurar la hora establecien-
do los números en ”A” / ”P” 
para la visualización de 12 hor-
as y ”H” para la visualización 
de 24 horas.

VISUALIZZAZIONE OROLOGIO 
12 O 24 ORE
Scegliere 12 o 24 ore come 
orario di default impostando gli 
orari su ”A”/”P” per la visualiz-
zazione 12 ore e su ”H” per la 
visualizzazione 24 ore.

12- LUB 24-GODZINNY TRYB 
ZEGARA
Ustawiając czas, wybierz tryb 
12-lub 24-godzinny poprzez 
ustawienie liczb od „A”/„P” dla 
trybu 12-godzinnego i „H” dla 
trybu 24-godzinnego.

ОТОБРАЖЕНИЕ 12 ИЛИ 24 
ЧАСОВОГО ФОРМАТА ОТО-
БРАЖЕНИЯ ВРЕМЕНИ
Выберите 12 или 24-часовой 
формат для нормального 
отображения времени, 
установив  «A»/«P» для 12-ча-
сового формата и «H» для 
24-часового формата.

Start Stop Restart Stop Reset 

STOPWATCH MODE
Depress A to activate this 
mode.
B: Start / Stop
C: Split / Split release / Reset
Depress C to reset the 
stopwatch to “0:00 00” before 
using the stopwatch.

INDSTILLING AF STOPUR
Hold A nede for at indstille stop-
ur. B: Start / Stop C: / Opdelt 
(split) / Opdelt fra (Split release) 
/ Nulstil (Reset). Tryk C for at 
nulstille stopuret til „0.00.00“, 
før stopuret benyttes.

INSTÄLLNING AV STOPPUR
Håll nere A för att ställa in 
stoppur. B: Start/Stop C: /Upp-
delat (split)/Uppdelat från (Split 
release)/Nollställ (Reset). 
Tryck C för att nollställa 
stoppuret till „0.00.00“, innan 
det används.

INNSTILLING AV STOPPE-
KLOKKE
Hold A nede for å innstille 
stoppeklokke. B: Start / Stopp 
C: / Oppdelt (splitt) / Oppdelt fra 
(Split release) / Nullstill (Reset). 
Trykk på C for å nullstille 
stoppeklokken til «0.00.00», før 
stoppeklokken brukes.

SEKUNTIKELLON ASETUKSET
Valitse sekuntikellon asetukset 
painamalla A-painiketta.
B: Käynnistys / Pysäytys C: 
Väliaika / Väliajan vapautus / 
Nollaus. Nollaa sekuntikellon 
lukemat (0.00.00) ennen käyt-
töä painamalla C-painiketta.

EINSTELLUNG DER STOPPUHR
A gedrückt halten, um die Stop-
puhr zu stellen. B: Start/Stopp 
C: / Unterteilt (split) / Unterteilt 
ab (Split release) / Zurückge-
setzt (Reset). Drücken Sie C, 
um die Stoppuhr auf „0.00.00“ 
zurückzusetzen, bevor die 
Stoppuhr verwendet wird.

AJUSTE DO CRONÓMETRO
Mantém A carregado para 
ajustar o cronómetro.
B: Iniciar / Parar C: / Dividido 
(split) / Dividido entre (Split 
release) /Voltar a zero (Reset). 
Carrega em C para voltar o 
cronómetro a „0.00.00“, antes 
da utilização do cronómetro.

RÉGLAGE DU CHRONOMÈTRE-
Tenez A enfoncé pour régler 
le chronomètre. B : Marche 
/ Arrêt. C: Mesure de temps 
intermédiaire (Split) / Désacti-
vation du temps intermédiaire 
(Split release) / Réinitialisation 
(Reset). Appuyez sur C pour 
remettre le chronomètre à zéro 
avant de l’utiliser.

AJUSTE DEL CRONÓMETRO
Mantén pulsado A para configu-
rar el cronómetro.
B: Start / Stop C: / Split (Split) 
/ Split desde (Release Split) / 
Reset. Pulsa C para restablecer 
el cronómetro a ”0.00.00” 
antes de usarlo.

IMPOSTAZIONE CRONOMETRO
Tenere premuto il pulsante A 
per impostare il cronometro.
B: Start / Stop C: / Tempo 
parziale (split) / Rilascio tempo 
parziale (Split release) / Azzera 
(Reset). Prima di utilizzare il 
cronometro, premere il pulsante 
C per resettarlo a ”0.00.00”.

USTAWIANIE STOPERA
Przytrzymaj przycisk A wciśnię-
ty, aby ustawić stoper.
B: Start / Stop C: / Międzyczas 
(split) / Dalszy pomiar (Split 
release) / Zerowanie (Reset). 
Przed rozpoczęciem użytko-
wania naciśnij przycisk C, aby 
wyzerować stoper do wartości 
„0.00.00“.

НАСТРОЙКА СЕКУНДО-
МЕРА
Нажмите и удерживайте 
кнопку A, чтобы настроить 
секундомер.
B: Старт / Стоп C: / Проме-
жуточные показания (split) 
/ Промеж. показания выкл. 
(Split release) / Сброс (Reset). 
Нажмите кнопку C, чтобы 
сбросить секундомер до 
«0,00.00» перед его исполь-
зованием.

Start Split Split release Stop Reset 

Split times messurement:
B - C - C - B - C

Opdelt tidtagning:
B - C - C - B - C

Uppdelad tidtagning:
B - C - C - B - C

Oppdelt tidtaking:
B - C - C - B - C

Väliaikojen mittaus:
B - C - C - B - C

Unterteilte Zeitnahme:
B - C - C - B - C

Registo de tempo em interva-
los: B - C - C - B - C

Mesure de temps intermé-
diaire: B - C - C - B - C

Tiempo dividido:
B - C - C - B - C

Cronometraggio parziale:
B - C - C - B - C

Pomiar międzyczasu:
B - C - C - B - C

Измерение раздельно-
го (промежуточного) 
времени:
B - C - C - B - C

Accumulated elapsed time 
measurement:
B - B - B - B - C

Måling af samlet forløbet tid:
B - B - B - B - C

Mätning av total förfluten tid: 
B - B - B - B - C

Måling av samlet forløpt tid: 
B - B - B - B - C

Kokonaisajan mittaus:
B - B - B - B - C

Messung der gesamten 
verstrichenen:
B - B - B - B - C

Medição do total de tempo 
decorrido: B - B - B - B - C

Mesure du temps écoulé total:
B - B - B - B - C

Medida del tiempo total 
transcurrido: B - B - B - B - C

Misurazione del tempo totale 
trascorso: B - B - B - B - C

Pomiar czasu łącznego: 
B - B - B - B - C

Измерение общего прошед-
шего времени:
B - B - B - B - C

Measurement between two 
competitors: B - C - B - C - C

Depress “A” to return to the 
normal mode.

Tidsmåling mellem to kon-
kurrenter: B - C - B - C - C

Tryk „A“ for at vende tilbage 
til normalt ur.

idsmätning mellan två kon-
kurrenter: B - C - B - C - C

Depress “A” to return to the 
normal mode.

Tidtaking av to konkurrenter: 
B - C - B - C - C

Trykk på «A» for å vende 
tilbake til vanlig klokke.

ahden kilpailijan ajanotto: 
B - C - B - C - C

Palaa normaaliin kelloon 
painamalla A-painiketta.

Zeitmessung zwischen zwei 
Konkurrenten: B - C - B - C - C

„A“ drücken, um zur norma-
len Uhr zurückzukehren.

Medição do tempo entre dois 
concorrentes: B - C - B - C - C

Carrega em „A“ para voltar 
para o relógio convencional.

Chronométrage de deux 
concurrents: B - C - B - C - C

Appuyez sur A pour retourner 
à l’heure normale.

Medición de tiempo entre dos 
competidores: B - C - B - C - C

Pulsa ”A” para volver al reloj 
normal.

Misurazione del tempo tra due 
competitori: B - C - B - C - C

Premere „A“ per tornare 
all’orologio normale.

Mierzenie czasu dwóch za-
wodników: B - C - B - C - C

Naciśnij przycisk „A”, aby 
wrócić do zwykłego zegara.

Измерение времени между 
двумя соревнующимися: 
B - C - B - C - C

Нажмите кнопку «А», чтобы 
вернуться к обычным 
часам.

Start Split Stop Split release Reset 
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Seconds Minute 

Month 

Date 

Day 

Hour 
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Depress B to reset the seconds 
to “00” or to set the other 
digits.
Keep B depressed to advance 
the digits quickly .
Notes: When the seconds count 
any number from “30” to “59” 
and C is depressed one minute 
is added.
Depress A to return to the 
normal mode.

Tryk „B“ for at stille sekun-
derne på „00“ eller sætte de 
andre tal.
Hold „B“ nede for at rulle 
tallene hurtigt fremad.
NB: Når sekunderne står mel-
lem „30“ og „59“ og C holdes 
nede, tilføjes 1 minut.
Tryk „A“ for at vende tilbage til 
normalt ur.

Tryck „B“ för att ställa sekun-
derna på „00“ eller sätta de 
andra siffrorna. 
Håll nere „B“ för att rulla 
siffrorna snabbt framåt.
OBS: När sekunderna står 
mellan „30“ och „59“ och C 
hålls nere, läggs 1 minut till. 
Tryck „A“ för att återgå till 
normal klocka.

Trykk på «B» for å innstille se-
kundene på «00» eller innstille 
de andre tallene. 
Hold «B» nede for å rulle tallene 
raskt frem.
NB! Når sekundene står mellom 
«30» og «59» og C holdes nede, 
tilføyes 1 minutt. 
Trykk på «A» for å vende tilbake 
til vanlig klokke.

Paina B-painiketta sekuntien 
nollaamiseksi tai muiden 
lukujen valitsemiseksi. 
Pidä B-painike alhaalla, niin 
numerot rullaavat nopeasti 
eteenpäin.
HUOM: Kun sekunnit ovat välillä 
30–59 ja painat C-painiketta, 
kellonaikaan tulee 1 minuutti 
lisää. 
Palaa normaaliin kelloon 
painamalla A-painiketta.

„B“ drücken, um die Sekunden 
auf „00“ oder die anderen 
Stellen einzustellen. 
„B“ gedrückt halten, um die 
Zahlen schnell weiterzuscrollen.
Hinweis: Wenn die Sekunden 
zwischen „30“ und „59“ stehen 
und C gedrückt wird, wird eine 
Minute hinzugefügt. 
„A“ drücken, um zur normalen 
Uhr zurückzukehren.

Carrega em „B“ para ajustar os 
segundos em „00“, ou introduz 
outros números. Mantém „B“ 
carregado para fazer avançar 
rapidamente os números.
Obs.: Quando os segundos se 
encontrarem entre „30“ e „59“ 
e se o C se mantém carregado, 
acrescenta-se 1 minuto. 
Carrega em „A“ para voltar 
para o relógio convencional.

Appuyez sur B pour remettre 
les secondes à zéro ou définir 
les autres nombres. 
Tenez B enfoncé pour 
faire monter rapidement les 
nombres.
N.B. : lorsque les secondes 
sont entre 30 et 59 et que C est 
enfoncé, 1 minute est ajoutée. 
Appuyez sur A pour retourner à 
l’heure normale.

Pulsa ”B” para configurar los 
segundos a ”00” o configurar 
los otros números. 
Mantén pulsada la tecla ”B” 
para desplazarte rápidamente 
por los números.
Nota: Cuando los segundos 
están entre 30 y 59, y C se 
mantiene pulsado, se añade 
1 minuto. 
Pulsa ”A” para volver al reloj 
normal.

Premere ”B” per impostare i 
secondi su ”00” o impostare gli 
altri numeri. 
Tenere premuto ”B” per far 
scorrere i numeri velocemente.
N.B.: Quando i secondi si 
trovano tra ”30” e ”59” e il 
pulsante C è premuto, viene 
aggiunto un minuto. 
Premere „A“ per tornare 
all’orologio normale.

Naciśnij przycisk „B”, aby 
ustawić sekundy na „00” lub 
ustaw inną liczbę.  Przytrzymaj 
przycisk „B” wciśnięty, aby 
szybko przewinąć liczby do 
przodu. UWAGA: Gdy liczba 
sekund wynosi od 30 do 59 
i wciśnięty jest przycisk „C”, 
dodaje się 1 minuta. 
Naciśnij przycisk „A”, aby 
wrócić do zwykłego zegara.

Нажмите кнопку «B», чтобы 
установить секунды на «00» 
или установить другие 
цифры. 
Нажмите и удерживайте 
кнопку «B», чтобы быстро 
прокрутить цифры вперед.
Обратите внимание: Когда 
секунды находятся в диапа-
зоне от «30» до «59», и кноп-
ка C удерживается нажатой, 
добавляется 1 минута. 
Нажмите кнопку «А», чтобы 
вернуться к обычным часам.

TIME/CALENDAR SETTING 
MODE
Depress A three times to 
activeate this mode.
Depress C to select the digits to 
be adjusted (Flashing).

INDSTILLING AF TID / 
KALENDER
Tryk „A“ tre gange for aktivere 
denne funktion.
Tryk „C“ for at vælge de cifre, 
der skal indstilles (de blinker).

INSTÄLLNING AV TID/
KALENDER
Tryck „A“ tre gånger för att 
aktivera denna funktion.
Tryck „C“ för att välja de siffror 
som ska ställas in (de blinkar).

INNSTILLING AV TID/
KALENDER
Trykk på «A» tre ganger for å 
aktivere denne funksjonen.
Trykk på «C» for å velge de 
tallene som skal innstilles (de 
blinker).

AJAN/KALENTERIN
ASETUKSET
Aktivoi toiminto painamalla 
kolme kertaa A-painiketta.
Paina C haluamasi kohdan 
valitsemiseksi (kohteet 
vilkkuvat).

EINSTELLUNG DER ZEIT / 
KALENDER
Dreimal „A“ drücken, um diese 
Funktion zu aktivieren.
„C“ drücken, um die einzu-
stellende Stellen (die blinken) 
zu wählen.

AJUSTE DA HORA / AGENDA
Carrega em „A“ três vezes para 
ativar esta função. 
Carrega em „C“ para selecionar 
os valores para o ajuste (exi-
bição intermitente).

RÉGLAGE DE L’HEURE/DU 
CALENDRIER
Appuyez sur A trois fois pour 
activer cette fonction.
Appuyez sur C pour choisir le 
nombre à régler (la sélection 
clignote).

AJUSTE DE LA HORA / 
CALENDARIO
Pulsa ”A” tres veces para 
activar esta función.
Pulsa ”C” para seleccionar los 
dígitos (parpadean).

IMPOSTAZIONE ORA/
CALENDARIO
Premere ”A” tre volte per 
attivare questa funzione.
Premere ”C” per scegliere 
le cifre da impostare (cifre 
lampeggianti).

USTAWIANIE CZASU / 
KALENDARZA
Naciśnij trzykrotnie przycisk 
„A”, aby aktywować tę funkcję.
Naciskaj przycisk „C”, aby 
wybrać cyfry do ustawienia 
(migają).

УСТАНОВКА ВРЕМЕНИ И 
КАЛЕНДАРЯ
Нажмите кнопку «А» три 
раза, чтобы активировать эту 
функцию.
Нажмите кнопку «C», чтобы 
выбрать цифры, которые 
нужно установить (они 
мигают)

ALARM SETTING MODE
HOUR
Depress A twice to activate 
this mode.
Depress B to advance the hour.

INDSTILLING AF ALARM
TIMER
Tryk „A“ ned to gange for at
aktivere denne funktion.
Tryk „B“ for at sætte timetallet.

INSTÄLLNING AV ALARM
TIMER
Tryck „A“ två gånger för att 
aktivera denna funktion.
Tryck „B“ för att sätta 
timersiffra.

INNSTILLING AF ALARM
TIMER
Trykk på «A» to ganger for å 
aktivere denne funksjonen.
Trykk på «B» for å innstille 
timetallet.

HERÄTYKSEN ASETUS
TUNNIT
Aktivoi toiminto painamalla 
kaksi kertaa A-painiketta.
Valitse tunnit painamalla 
B-painiketta.

EINSTELLUNG DES ALARMS
TIMER
Zweimal „A“ drücken, um diese 
Funktion zu aktivieren.
„B“ drücken, um die Stunde 
zu wählen.

AJUSTE DO ALARME
TEMPORIZADOR
Carrega em „A“ duas vezes 
para ativar esta função.
Carrega em „B“ para ajustar 
a hora.

RÉGLAGE DE L’ALARME
HEURES
Appuyez sur A deux fois pour 
activer cette fonction. Appuyez 
sur B pour régler l’heure.

AJUSTE DE LA ALARMA
TEMPORIZADOR
Pulsa ”A” dos veces para 
activar esta función. Pulsa ”B” 
para configurar la hora.

IMPOSTAZIONE SVEGLIA
ORE
Premere ”A” due volte per 
attivare questa funzione. 
Premere ”B” per impostare la 
cifra dell’ora.

USTAWIANIE ALARMU
GODZINY
Naciśnij dwukrotnie przycisk 
„A”, aby aktywować tę funkcję.
Naciśnij przycisk „B”, aby 
ustawić godziny.

НАСТРОЙКА БУДИЛЬНИКА 
(ALARM) ТАЙМЕР
Нажмите кнопку «А» дважды, 
чтобы активировать эту 
функцию. Нажмите кнопку 
«B», чтобы установить 
значение часа.

MINUTE
Depress C to activate this mode
Depress B to activate this mode
Depress A to return to the 
normal time mode.

MINUTTER
Tryk „C“ for at aktivere denne 
funktion. Tryk „B“ for at aktive-
re denne funktion. Tryk „A“ for 
at vende tilbage til normalt ur.

MINUTER
Tryck „C“ för att aktivera denna 
funktion.  Tryck „B“ för att 
aktivera denna funktion. 
Tryck „A“ för att återgå till 
normal klocka.

MINUTTER
Trykk på «C» for å aktivere den-
ne funksjonen. Trykk på «B» for 
å aktivere denne funksjonen. 
Trykk på «A» for å vende tilbake 
til vanlig klokke.

MINUUTIT
Aktivoi toiminto painamalla 
C-painiketta. Aktivoi toiminto 
painamalla B-painiketta. 
Palaa normaaliin kelloon 
painamalla A-painiketta.

MINUTEN
„C“ drücken, um diese Funktion 
zu aktivieren. „B“ drücken, um 
diese Funktion zu aktivieren. 
„A“ drücken, um zur normalen 
Uhr zurückzukehren.

MINUTOS
Carrega em „C“ para ativar 
esta função. Carrega em „B“ 
para ativar esta função. Carrega 
em „A“ para voltar para o 
relógio convencional.

MINUTES
Appuyez sur C pour activer 
cette fonction. Appuyez sur B 
pour activer cette fonction. 
Appuyez sur A pour retourner à 
l’heure normale.

MINUTOS
Pulsa ”C” para activar esta 
función. Pulsa ”B” para activar 
esta función. Pulsa ”A” para 
volver al reloj normal.

MINUTI
Premere ”C” per attivare questa 
funzione. Premere ”B” per 
attivare questa funzione. 
Premere „A“ per tornare 
all’orologio normale.

MINUTY
Naciśnij przycisk „C, aby 
aktywować tę funkcję. Naciśnij 
przycisk „B”, aby aktywować 
tę funkcję. 
Naciśnij przycisk „A”, aby 
wrócić do zwykłego zegara.

МИНУТЫ
Нажмите кнопку «C», чтобы 
активировать эту функцию. 
Нажмите кнопку «B», чтобы 
активировать эту функцию. 
Нажмите кнопку «А», чтобы 
вернуться к обычным часам.

HOW TO SET THE HOUR 
CHIME ON
Depress C, alarm time display-
ed. Hold it .
Depress A, until all above the 
week of day are appeared.
The hour chime is on, The 
stopwatch is set with hour 
chime.

RINGETONE HVER TIME 
(SLÅ TIL)
Tryk „C“ – alarmindstilling 
vises – hold knappen nede.
Tryk „A“ – indtil alle ugedage 
vises.
Time-ringetonen er sat til.
Stopuret vil ringe hver time.

RINGTON VARJE TIMME 
(SÄTT PÅ)
Tryck „C“ – alarminställning 
visas – håll nere knappen. 
Tryck „A“ – tills alla veckoda-
gar visas.
Timerringtonen är på.
Stoppuret ringer varje timme.

RINGETONE HVER TIME 
(SLÅ PÅ)
Trykk på «C» – alarminnstilling 
vises – hold knappen nede. 
Trykk på «A» – til alle ukedager 
vises. Time-ringetonen er slått 
på. Stoppeklokken vil ringe 
hver time.

TASATUNTIHÄLYTYS PÄÄLLE
Paina C-painiketta, niin heräty-
sasetus tulee näkyviin. Jatka 
painamista. 
Paina A-painiketta, kunnes näet 
kaikki viikonpäivät.
Tasatuntihälytys on nyt päällä.
Kello hälyttää tunnin välein.

KLINGELTON JEDE STUNDE 
(EINSCHALTEN)
„C“ drücken – die Alarmein-
stellung wird angezeigt – und 
gedrückt halten. „A“ drücken – 
bis alle Wochentage angezeigt 
werden. Der Stunden-Klingelton 
ist eingestellt. Die Stoppuhr 
klingelt jetzt jede Stunde.

TOQUE A CADA HORA  
(ATIVAR)
Carrega em „C“ – exibe ajuste 
do alarme – mantém o botão 
carregado. Carrega em „A“ – 
até que apareçam todos os dias 
da semana. O toque de horário 
está ativado. O cronómetro 
soará a cada hora.

SONNERIE À CHAQUE HEURE 
(ACTIVATION)
Appuyez sur C. L’écran de réglage 
de l’alarme s’affiche. Tenez 
le bouton enfoncé. Appuyez 
sur A jusqu’à ce que tous les 
jours de la semaine s’affichent. La 
sonnerie des heures est activée. 
Le chronomètre va sonner à 
chaque heure.

TONO CADA HORA (ACTIVADO)
Pulsa ”C” - se muestra la con-
figuración de alarma - mantén 
pulsado el botón. Pulsa ”A” 
- hasta que se muestren todos 
los días de la semana.
El tono de aviso de hora está 
configurado. El cronómetro 
sonará cada hora.

SEGNALE OGNI ORA 
(ATTIVARE)
Premere ”C” finché non sono 
visualizzate le impostazioni 
della sveglia. Tenere premuto 
il pulsante. Pemere ”A” finché 
non sono visualizzati i giorni 
della settimana. È attivato un 
segnale che suona ogni ora.
Il cronometro suonerà ogni ora.

SYGNAŁ CO GODZINĘ 
(WŁĄCZANIE)
Naciśnij przycisk „C” – 
wyświetla się ustawienie 
alarmu – przytrzymaj przycisk 
wciśnięty. Naciśnij przycisk „A” 
– aż wyświetlą się wszystkie 
dni tygodnia.Sygnał godzinowy 
jest włączony. Stoper będzie 
dzwonił co godzinę.

ЗВОНОК КАЖДЫЙ ЧАС 
(ВКЛЮЧИТЬ)
Нажмите кнопку «C» - 
отобразится настройка 
будильника - удерживайте 
кнопку. Нажмите и удержи-
вайте кнопку «А» до тех пор, 
пока не отобразятся все дни 
недели. Время звонка уста-
новлено. Секундомер будет 
звонить каждый час.

HOW TO SET THE HOUR 
CHIME OFF
Depress C, alarm time display-
ed. Hold it .
Depress A, all above the week 
of day will be disappeared.
the hour chime is off. No hour 
chime.

RINGETONE HVER TIME 
(SLÅ FRA)
Tryk „C“ – alarmindstilling 
vises – hold knappen nede.
Tryk „A“ – Alle ugedage vil 
forsvinde.
Time-ringetonen er slået fra.

RINGTON VARJE TIMME 
(STÄNG AV)
Tryck „C“ – alarminställning 
visas – håll nere knappen. 
Tryck „A“ – Alla veckodagar 
försvinner.
Timer-ringtonen är avstängd.

RINGETONE HVER TIME 
(SLÅ AV)
Trykk på «C» – alarminnstilling 
vises – hold knappen nede. 
Trykk på «A» – Alle ukedager vil 
forsvinne.
Time-ringetonen er slått av.

TASATUNTIHÄLYTYS POIS 
PÄÄLTÄ
Paina C-painiketta, niin heräty-
sasetus tulee näkyviin. Jatka 
painamista. Paina A-painiketta, 
niin kaikki viikonpäivät häviävät 
näkyvistä. Tasatuntihälytys on 
nyt pois päältä.

KLINGELTON JEDE STUNDE 
(AUSSCHALTEN)
„C“ drücken – die Alarmein-
stellung wird angezeigt – und 
gedrückt halten. „A“ drücken – 
Alle Wochentage verschwinden.
Der Stunden-Klingelton ist 
ausgeschaltet.

TOQUE A CADA HORA 
(DESATIVAR)
Carrega em „C“ – exibe ajuste 
do alarme – mantém o botão 
carregado. Carrega em „A“ 
– Todos os dias da semana 
desaparecem. O toque do 
horário está desativado. 

SONNERIE À CHAQUE HEURE 
(DÉSACTIVATION)
Appuyez sur C. L’écran de 
réglage de l’alarme s’affiche. 
Tenez le bouton enfoncé. 
Appuyez sur A. Tous les jours 
de la semaine disparaissent.
La sonnerie des heures est 
désactivée.

TONO CADA HORA (DESAC-
TIVADO)
Pulsa “C” - se muestra la con-
figuración de alarma - mantén 
pulsado el botón. 
Pulsa “A” – todos los días de la 
semana desaparecerán.
El tono está desactivado.

SEGNALE OGNI ORA (DISAT-
TIVARE)
Premere “C” finché non sono 
visualizzate le impostazioni 
della sveglia. Tenere premuto il 
pulsante.  Premere “A” finché 
i giorni della settimana non 
scompaiono. Il segnale per ogni 
ora è disattivato.

DŹWIĘK CO GODZINĘ 
(WYŁĄCZANIE)
Naciśnij przycisk „C” – 
wyświetla się ustawienie 
alarmu – przytrzymaj przycisk 
wciśnięty. Naciśnij przycisk 
„A” – wszystkie dni tygodnia 
znikną. Sygnał godzinowy jest 
wyłączony.

ЗВОНОК КАЖДЫЙ ЧАС 
(ВЫКЛЮЧИТЬ)
Нажмите кнопку «C» - отобр-
зится настройка будильника 
- удерживайте кнопку. 
Нажмите кнопку «А» - все 
дни недели исчезнут.
Звонок будильника вы-
ключен.

HOW TO SET THE SNOOZE 
FUNCTION ON
When the alarm on, depress B, 
then the alarm will be off.
in around 5 minutes, the alarm 
will be on again.

INDSTILLING AF „SLUMRE 
KNAP“ (SLÅ TIL)
Mens alarmen er slået til tryk 
„B“ – og alarmen vil blive 
slået fra. Om ca. 5 minutter vil 
alarmen starte igen.

INSTÄLLNING AV „SNOO-
ZE-KNAPP“ (SÄTT PÅ)
Om alarmet är på, tryck på „B“ 
och alarmet stängs av. 
Om cirka 5 minuter sätts 
alarmet på igen.

INNSTILLING AV «SLUM-
RE-KNAPP» (SLÅ PÅ)
Når alarmen er slått på, trykker 
du på «B» – og alarmen vil bli 
slått av. Om ca. 5 minutter vil 
alarmen starte igjen.

TORKKUTOIMINTO PÄÄLLE
Paina kellon herättäessä
B-painiketta, niin hälytys 
loppuu. 
Viiden minuutin kuluttua se 
käynnistyy uudelleen.

EINSTELLUNG DER „SCHLUM-
MERTASTE“ (EINSCHALTEN)
Während der Alarm klingelt, „B“ 
drücken – und der Alarm wird 
ausgeschaltet. In ca. 5 Minuten 
ertönt der Alarm erneut.

AJUSTE DO „BOTÃO DE MODO
DE BAIXO CONSUMO“ (ATIVAR)
Com o alarme ativado, carrage 
em „B“ – e o alarme será 
desativado. O alarme soará 
novamente dentro de aprox. 
5 minutos.

RÉGLAGE DU BOUTON DE 
VEILLE (ACTIVATION)
Lorsque l’alarme est activée, 
appuyez sur B, et l’alarme sera 
désactivée. Dans environ 5 mi-
nutes, l’alarme sera réactivée.

AJUSTE DEL ”BOTÓN SLEEP” 
(ACTIVAR)
Si la alarma está configurada 
en ”B”, la alarma se apagará. 
En aprox. 5 minutos la alarma 
comenzará nuevamente.

IMPOSTAZIONI PULSANTE 
”SNOOZE” (ATTIVARE)
Quando la sveglia è attiva, 
premere ”B” per disattivarla. 
La sveglia suonerà di nuovo 
dopo circa 5 minuti.

USTAWIANIE PRZYCISKU 
DRZEMKI (WŁĄCZANIE)
Gdy alarm jest włączony, 
naciśnij przycisk „B” – alarm 
wyłączy się. Po ok. 5 minutach 
alarm włączy się ponownie.

НАСТРОЙКА «КНОПКИ 
СНА» (ВКЛЮЧИТЬ)
В режиме включенного 
будильника нажмите кнопку 
«B» - будильник выключится. 
Через 5 минут будильник 
снова включится.

HOW TO SET THE SNOOZE 
FUNCTION OFF
If you do not need the snooze 
function , depress C , when the 
alarm is on. The alarm will be 
off , and the snooze function 
also off. When the alarm is on 
around one minute, if no button 
is depressed, the alarm will be 
off and the snooze function is 
also off automatically.

INDSTILLING AF „SLUMRE 
KNAP“ (SLÅ FRA)
Hvis slumrefunktionen ikke 
skal bruges, tryk „C“ mens 
alarmen er slået til. Alarmen vil 
nu være slået fra – og det vil 
slumrefunktionen også.
Når Alarmen har lydt i ca. et 
minut, og hvis ingen knap er 
blevet trykket, vil alarmen 
selv slå fra. Slumrefunktionen 
vil ligeledes automatisk slås fra.

INSTÄLLNING AV „SNOO-
ZE-KNAPP“ (STÄNG AV)
Om snoozefunktionen inte 
ska användas trycker du på 
„C“ medan alarmet är på. 
Alarmen är nu avstängt – även 
snoozefunktionen. När alarmet 
har varit på i cirka en minut, 
och ingen knapp har tryckts 
på, stängs det av automatiskt. 
Snoozefunktionen stängs också 
av automatiskt.

INNSTILLING AV «SLUM-
RE-KNAPP» (SLÅ AV)
Hvis slumrefunksjonen ikke skal 
brukes, trykker du på «C» når 
alarmen er slått på. 
Alarmen vil nå være slått av 
– og det vil slumrefunksjonen 
også. Når alarmen har ringt i ca. 
ett minutt, og hvis ingen knapp 
er trykket på, vil alarmen selv 
slå seg av. Slumrefunksjonen vil 
også automatisk slå seg av.

TORKKUTOIMINTO POIS 
PÄÄLTÄ
Jos et halua käyttää torkkutoi-
mintoa, paina kellon herättäessä 
C-painiketta. 
Herätys ja torkkutoiminto ovat 
nyt molemmat pois päältä.
Jos annat herätyksen hälyttää 
noin minuutin ajan etkä paina 
mitään painiketta, hälytys loppuu 
itsestään. Samalla myös tork-
kutoiminto menee pois päältä.

EINSTELLUNG DER „SCHLUM-
MERTASTE“ (AUSSCHALTEN)
Wenn keine Schlummerfunktion 
verwendet werden soll, „C“ 
drücken, wenn der Alarm klingelt. 
Der Alarm wird ausgeschaltet – 
und auch die Schlummerfunktion. 
Wenn der Alarm ca. eine Minute 
geklingelt hat, und keine Taste 
betätigt wurde, schaltet er sich 
selbst aus. Auch die Schlum-
merfunktion wird automatisch 
ausgeschaltet.

AJUSTE DO „BOTÃO DE 
MODO DE BAIXO CONSUMO“ 
(DESATIVAR)
Se não desejar utilizar a função de 
baixo consumo, carrega em „C“ 
enquanto o alarme estiver ativado. 
Agora o alarme está desativado - e o 
mesmo ocorre com a função de baixo 
consumo. Quando o Alarme tiver to-
cado durante aprox. um minuto, e se 
nenhum botão for carregado, o alarme 
será automaticamente desativado. A 
função de baixo consumo também 

ficará automaticamente desligada.

RÉGLAGE DU BOUTON DE 
VEILLE (DÉSACTIVATION)
Si la fonction de veille ne doit 
pas être utilisée, appuyez sur C 
lorsque l’alarme est activée. 
L’alarme est maintenant 
désactivée, ainsi que la fonction 
de veille. L’alarme sonne pendant 
environ une minute. Si aucun 
bouton n’est pressé, l’alarme 
s’arrête d’elle-même. La fonction 
de veille est aussi désactivée 
automatiquement.

AJUSTE DEL ”BOTÓN SLEEP” 
(DESACTIVAR)
Si la función de suspensión no se 
va a utilizar, pulsa ”C” mientras la 
alarma está activada. La alarma 
se apagará y también la función 
de suspensión. Cuando la alarma 
ha sonado durante aprox. un 
minuto, y si no se pulsa ningún 
botón, la alarma se silenciará. La 
función de suspensión también se 
apagará automáticamente.

IMPOSTAZIONI PULSANTE 
”SNOOZE” (DISATTIVARE)
Se non si desidera utilizzare la 
funzione ”snooze”, premere C 
quando la sveglia è attiva. 
Sia la sveglia che la funzione 
”snooze” sono ora disattivate.
Se nessun pulsante viene 
premuto, la sveglia si disattiva 
automaticamente dopo aver 
suonato per circa un minuto. 
Anche la funzione ”snooze” sarà 
automaticamente disattivata.

USTAWIANIE PRZYCISKU 
DRZEMKI (WYŁĄCZANIE)
Jeśli nie chcesz korzystać 
z funkcji drzemki, naciśnij 
przycisk „C”, gdy alarm jest 
włączony. Alarm oraz funkcja 
drzemki zostaną wyłączone.
Jeśli nie zostanie naciśnięty ża-
den przycisk, po ok. 1 minucie 
alarm wyłączy się samoistnie. 
Funkcja drzemki również 
wyłączy się samoistnie.

НАСТРОЙКА «КНОПКИ 
СНА» (ВЫКЛЮЧИТЬ) 
Если Вы не хотите использо-
вать функцию сна, нажмите 
кнопку «C» в режиме вклю-
ченного будильника. После 
этого и будильник, и функция 
сна будут отключены. 
Когда будильник прозвонит 
в течение прибл. одной 
минуты, и если при этом ни 
одна кнопка не будет нажата, 
будильник выключится. 
Функция сна также автомати-
чески выключится.

SELECT SPORT A/S
Fabriksparken 46
DK-2600 Glostrup

Made in China

SELECT-SPORT.COM

Select Stop Watch 2019 inlay 360x240mm.indd   2 12/09/2019   11.51


